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LZVLECEK

Clanek predstavija francoskega knjizevnika Charlesa Nodiera ter njegovo publicisticno in knjizevno
pisanje, ki ga je navdihnilo bivanje v Ljubljani, kjer je leta 1813 deloval kot zadnji urednik uradnega lista
llirskih provinc Télégraph officiel. Poleg prispevkov, ki jih je Nodier spisal za Télégraph, so v clanku
predstavijeni tudi njegovi kasnejsi, v Franciji objavijeni publicisticni in knjiZevni prispevki, s poudarkom
na tistih, ki zadevajo Slovence in slovensko. Ob koncu se clanek ukvarja tudi z odmevom Nodiera pri
Slovencih.
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SUMMARY
CHARLES NODIER AND ILLYRIA

In the article, Charles Nodier, a french litterateur, is presentend in the Iight of his publicistic and
literary writing, inspired by his sojourn in Ljubljana, where he in 1813 worked as the last editor of the
official newspaper of the lllyrian Provinces, the Télégraph officiel. Beside Nodier's writing for the
Télégraph, the article also presents his later publicistic in literary works, published in France. The article
focuses on Nodier’s work, which concerns the Slovenians and the slovene. At the end, the article also
deals with the response of Slovenians to Nodier.
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Umestitev Charlesa Nodiera v Ilirijo

Obdobje francoske vladavine na slovenskih tleh
je bilo v slovenski zgodovini Ze od druge polovice
19. stoletja delezno obsirnega pregleda z razli¢nih
vidikov. Poleg splosnega pregleda obdobja Ilirskih
proving, ki ga nudijo vsa obca zgodovinska dela,
obstaja vrsta knjig in clankov, ki se ukvarjajo z
njegovimi posameznimi segmenti. Napoleonova
Ilirija je bila tako ze pretresena z gospodarskega,
kulturnega, politicnega in Se kakSnega vidika v
zvezi s slovenskim narodom. Tudi pric¢ujo¢ ¢lanek
se ukvarja z enim od vidikov zgodovine Ilirskih
provinc. Obravnava namre¢ vprasanje pomena de-
lovanja in ustvarjanja francoskega knjizevnika iz
prve polovice 19. stoletja Charlesa Nodiera za Slo-
vence in slovenski narodno-kulturni preporod. No-
dier je leta 1813 devet mesecev bival v Ljubljani
ter tam urejal in pisal prispevke za uradni list
francoske vlade v Iliriji Télégraph officiel.

Charles Nodier (1780-1844) je bil v prvi vrsti
literat in kot takega ga opisuje tudi francoska lite-
rarna kritika. Pisatelja, ki je bil rojen Se pod vla-
davino Ludvika XVI, bi lahko po ocenah literarnih
kritikov oznacili kot literata, ki je zaradi ostro-
umnosti duha, enciklopedi¢nega znanja in delova-
nja na vseh mogocih podrocjih z eno nogo Se trd-
no stopal po poti francoskega klasicizma, z drugo
pa ze oral ledino romantikom, predvsem zaradi
svoje nagnjenosti do vsega fantasti¢nega, grozlji-
vega, zaradi svojega pesimizma in tipicno roman-
ticne drze moza, ki je vedno proti.

Njegovo zivljenje je ze v otrostvu v Besanconu,
kjer se je rodil 29. aprila 1780, zaznamovala fran-
coska revolucija, ze takrat pa se je tudi izkazal za
dobrega govorca, ki obvlada jezik. Leta 1796 je po-
stal pomoc¢nik besangonskega bibliotekarja, leto
kasneje pa ustanovil tajno drustvo. Pot ga je nato
nesla v prestolnico Pariz, kjer se je prvi¢ srecal s
porajajodim se romantizmom, istega leta pa tudi
objavil svoje prve delo, prevod Shakespearjevih
Misli. Kmalu so sledila njegova prva izvirna dela
in romani.

Kot prvi veliki francoski romantik Chateau-
briand je bil tudi Nodier velik nasprotnik Napo-
leona, kar je javno pokazal z objavo satiri¢ne ode
La Napoléone, zaradi Cesar je bil aretiran, nato pa
- zahvaljujo¢ zadnjemu generalnemu guvernerju
Ilirskih provinc Fouchéju, ki je bil takrat francoski
policijski minister — le izgnan iz Pariza v rodni
Besancon. Leta 1808 se je porocil in postal profesor
knjizevnosti v mestu Dole. V tem casu je napisal
znanstvena dela o filologiji in entomologiji. Nekaj
let je nato Zivel v Amiensu kot tajnik angleskega
viteza Herberta Crofta, kmalu zatem pa je prisla
na vrsto njegova ilirska avantura. Po vrnitvi v
Francijo je deloval kot casnikar in urednik pri
konservativnih casnikih Journal des Débats in La
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Quotidienne ter objavil vrsto romanov, ki jih ve-
¢inoma zaznamuje fantasti¢nost, pa tudi ilirska
tematika, poskusil pa se je tudi v gledalis¢u. V tem
c¢asu je dozorel kot pisatelj in na pomembno mesto
v francoski literaturi postavil Zanr fantasticne
zgodbe.

Leta 1824 je bil imenovan za ravnatelja kraljeve
biblioteke Arsenal, kjer je med letoma 1824 in 1827
zasedal prvi francoski romanti¢ni krozek, v kate-
rem so sodelovali vsi veliki francoski romantiki kot
Alphonse de Lamartine, Alfred de Vigny, Augustin
Sainte-Beuve, Victor Hugo, Alfred de Musset in
Alexandre Dumas starejsi. V letih od 1832 do 1837
je izslo njegovo zbrano delo. Zadnjih deset let
Nodierovega zivljenja je zaznamoval predvsem
sprejem v vrste prestizne Francoske akademije in
sodelovanje pri Revue de Paris, kjer je kljub bo-
lezni objavil stevilne zgodbe. Umrl je 27. januarja
1844, v 64. letu starosti. Pokopan je na zname-
nitem pariskem pokopalii¢u Pere Lachaise.l

Nodierovo bivanje v Ljubljani za casa Ilirskih
provinc je v vecini krajsih biografij o knjizevniku
le omenjeno, pa tudi obsirnejsa biografska dela mu
namenjajo le nekaj strani. Zaradi vsebine tega
¢lanka pa je potrebno omeniti ne le njegovo de-
lovanje pri Télégraph officiel, marve¢ tudi vpra-
Sanje njegovega prihoda v Ilirske province in nje-
gove prve vtise o tej dezeli. O tem najbolje prica
njegova korespondenca. Iz Nodierovih pisem
zvestemu prijatelju Charlesu Weissu je razvidno,
da ga je Napoleon 21. septembra 1812 imenoval za
bibliotekarja mesta Ljubljana in da ga je generalni
guverner llirskih provinc general Bertrand obenem
obvestil, da mu je zaupal urednikovanje uradnega
lista ilirskih pokrajin.2

Kot pravi Maixner, je izbira Nodiera za novega
urednika Télégrapha padla prav zaradi slabega
stanja, v katerem se je znagel ta casnik. Nodier je
sicer v tistem casu ravno iskal sluzbo, ki bi mu
prinesla boljsi zasluzek. Kot navaja Pingaud, naj bi
do njegovega imenovanja za bibliotekarja in
urednika v Ljubljani pomagal dramatik Charles-
Guillaume Etienne, ki je takrat opravljal sluzbo
cenzorja v Parizu.3 Po mnenju Maixnera pa se ima
Nodier za sluzbo v Ljubljani zahvaliti predvsem
pesniku Francoisu Tercyju, prihodnjemu svaku, ki
je bil generalni sekretar intendance v Ljubljani, k
njej pa ga je spodbujal tudi njegov nekdanji delo-
dajalec Croft.* Ker je nova sluzba Nodieru obljub-
ljala dober zasluzek, prav tako pa si je Zelel oprav-
ljati prav delo bibliotekarja in casnikarja, ni veliko
pomisljal.

Nodier, Romans; Nodier, Smarra, Tribly et autres con-
tes; Maixner, Charles Nodier i Ilirija.

Nodier, Correspondance inédite, str. 135.

Pingaud, La jeunesse de Charles Nodier, str. 108.
Maixner, Charles Nodijer et lllyrie, str. 15-16.
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Charles Nodier, litografija (Nodier, Komans, str. 9).

Tako se je v zacetku decembra 1812 skupaj z
zeno in héerko odpravil na pot in v Ljubljano pri-
potoval ob koncu tega meseca. V pismu Weissu 2.
januarja 1813 je Nodier z navdusSenjem opisal po-
potovanje po Italiji, zacudenje nad spremembo
podnebja na Kranjskem, podal pa Ze tudi prve
vtise o Ljubljani, ki jo je tu, zanimivo, poimenoval
Lubiane in ne Laybach. V pismu je tako med dru-
gim zapisal, da je Ljubljana mesto "manjse od DF-
Jona, a prijetno in veselo"> V istem pismu je spre-
govori tudi o stanovanju, kamor so ga nastanili, in
ki ga je zaradi preprostosti in majhnosti primerjal
s Sparto. Opisal je tudi vecerjo pri generalnem in-
tendantu Chabrolu, ki ga je presenetila zaradi bo-
gastva. V enem izmed pisem Weissu je sicer No-
dier tudi pohvalil ljubljansko knjiznico, ki da je
vsako leto bogatejsa.6

Nodier in Télégraph officiel

Nodier je bil zadnji urednik Télégrapha, ki ga
je ustanovil ze prvi generalni guverner Ilirskih
provinc marsal Marmont. Slednji je 27. julija 1810
v Ljubljani ustanovil glavno cenzuro za Ilirske
dezele. Tretji ¢len naredbe o ustanovitvi glavne
cenzure je dolocal, da bo skrbela za urednistvo
uradnega periodi¢nega lista, ki bo prinasal vladne
akte, politi¢cne in druga¢ne novice. Télégraph Offi-

5 Nodier, Correspondance inédite, str. 141.
Nodier, Correspondance inédite, str. 143.
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ciel des Provinces Illyriennes naj bi izhajal dvakrat
na teden v dveh izdajah hkrati: ena v francos¢ini
in nemscini, druga v italijani¢ini in ilirs¢ini” Z
ilirs¢ino je bila misljena srbohrvascina oziroma $to-
kavsko narecje Dalmacije, od koder je prihajal
Marmont. V skladu s cenzurnim odlokom je 28.
julija 1810 z datumom 25. julij izSel prvi oglas za
Télégraph officiel v francoskem, italijanskem, nem-
Skem in ilirskem, to je hrvaskem jeziku. V njem je
bila med drugim franco$c¢ina imenovana za vladni
in armadni jezik. Prva stevilka Télégrapha je nato
izsla 3. oktobra 1810, a le v francos¢ini in italijan-
8¢ini.

Urejanje uradnega lista je bilo poverjeno glav-
nemu cenzorju, njemu podrejeni pa naj bi bili pre-
vajalci za italijans¢ino, nemséino in ilirs¢ino. Glavni
cenzor je bil ob zacetku izhajanja Télégrapha
Bartuo Benincasa, ki je pred tem pod francosko
oblastjo v Zadru urejal prvi hrvaski list Regio Dal-
mata — Kraljski Dalmatin (1806-1810). Ilirska, torej
hrvaska izdaja Télégrapha ni obstajala, ker ali ni
bilo prevajalca ali so obstajale tiskarske tezave, na
slovensko izdajo pa nista mislila ne Marmont ne
Benincasa.® Nodier, zadnji urednik Télégrapha, je
sicer v svojih spominih zapisal, da je list dva me-
seca izhajal tudi v slovenskem jeziku (slave vin-
dique), kar pa se je sprico tudi sicer nezanesljivih
podatkov v Nodierovih spominih in dejstva, da ni
bil odkrit niti en sam slovenski primer lista, izka-
zalo za neresnicno.

Italijanska izdaja Télégrapha je izhajala od 3.
oktobra do 29. decembra 1810 in nato od 1. julija
do 30. septembra 1812, predvsem zaradi tega, ker
se je italijansko govorilo le v manjSem delu Ilirskih
provinc, nemska pa od 2. januarja 1811 do 24.
avgusta 1813. Prvi urednik lista je bil, kot je bilo ze
receno, Benincasa, a je funkcijo opravljal le dva
meseca, oktobra in novembra 1810, nato pa pre-
vzel polozaj generalnega cenzorja in vrhovnega
upravitelja javnih bibliotek v Ilirskih dezelah. Sle-
dil mu je Beaumes (od decembra 1810 do julija
1811), nato generalni tajnik ljubljanske intendance
Paris (od julija 1811 do januarja 1813), kot zadnji
pa je polozaj prevzel Nodier (od januarja do sep-
tembra 1813).

Namen Télégrapha je bila objava raznih vlad-
nih odlokov in drugih uradnih sporocil ter poli-
ticnih vesti, prispeval pa naj bi tudi k oblikovanju
javnega mnenja in prinasal novice, ki bi zanimale
prebivalstvo. Obsegal je od stiri do Sest strani. Ve-
sti so bile naslovljene z imenom drzave, od koder
je novica prihajala, pri ¢emer ni nikoli manjkalo
francosko cesarstvo. Povzete so bile vecinoma ali
po uradnem francoskem ¢asniku Le Moniteur uni-

7 Tavzes, Slovenski preporod pod Francozi, str. 19.
Tavzes, Slovenski preporod pod Francozi, str. 20-24.
Kos, Télégraph Officiel in njegove izdaje, str. 6.
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versel ali po casopisu Journal des Deébats. Zadniji
razdelek lista je bil naslovljen s Provinces Illy-
riennes, pod njim pa so bili ve¢inoma objavljeni
uradni odloki, ki so zadevali province, vc¢asih pa
tudi vesti iz ¢rne kronike in razni oglasi pod na-
slovom Avis. Od 80. stevilke Télégrapha 5. oktobra
1811 so bile novice razdeljene v dve rubriki, na-
slovljeni Extérieur in Intérieur, torej na novice iz
domovine, kamor so spadale tudi Ilirske province,
in tujine. Novice iz tujine pa tudi tiste iz do-
movine so vefinoma prinasale razne politicne
vesti. Literarni prispevki so bili v listu do prihoda
Nodiera redki. Prvi je bil objavljen v 17. stevilki 28.
novembra 1810, Slo pa je za pesem z naslovom
Italia Girolama Agapita, ki je bil takrat profesor
retorike in zgodovine ter bibliotekar na centralni
Soli v Ljubljani. Do prihoda Nodiera, ki je po-
memben predvsem zaradi uvedbe zanimivega lite-
rarnega feljtona v casniku, je Télégraph po
mnenju Tavzesa izpolnil le svoj prvi namen, to je
objavo vseh pomembnih vladnih uredb.1?

Za Slovence je do prihoda Nodiera kot ured-
nika sicer pomembna objava Vodnikove Ilirije
ozivljene, ki je iz8la 31. julija 1811 v 61. stevilki
Télégrapha v slovenscini s poleg stoje¢im latinskim
prevodom. S toplo besedo jo je pozdravil tedanji
urednik lista Paris.

Zanimivo je tudi navdusenje Jerneja Kopitarja
za Télégraph. V pismu z dne 19. januarja 1811 je
Jakoba Zupana nagovarjal, naj v uradnem listu ob-
javlja svoje slavisti¢cne prispevke, a Zupan tega ni
storil1l Tako je poleg Vodnika pri Télégraphu
sodeloval le Se frankofil Martin Kuralt, ki je 15.
avgusta 1813 v 65. stevilki uradnega lista objavil la-
tinsko prigodnico z naslovom Die XV. Augusti,
Elatae ad coelos Mariae sacro, Napoleonis natali.

Sibka prizadevanja tako s strani urednikov Be-
nincase, Beaumesa in Parisa kot slovenskih prepo-
roditeljev so le malo doprinesla k zanimivosti in
berljivosti Télégrapha. Prav zaradi tega dejstva je
prihod Nodiera v Ljubljano toliko bolj pomemben.
Nodier se je dela pri uradnem listu lotil z veliko
vnemo, o Cemer prica ze dejstvo, da so bile po
njegovem prihodu tudi politicne vesti in novice iz
¢rne kronike v Télégraphu napisane v bolj lite-
rarnem in manj administrativnem jeziku. Njegova
najvecja zasluga pa je uvedba feljtona, v katerem
se je, brez podpisa, loteval najbolj raznovrstnih
tem, od literarne kritike, zgodovine Ilirije, geolo-
gije, botanike, meteorologije in lingvistike.

Kot pravi Tavzes, je bila uvedba feljtona v kak
¢asnik popolna novost za ilirske dezele,!12 s ¢imer
se verjetno ne bi popolnoma strinjal Vatovec, ki je
za zametek feljtonisticnih prispevkov oznacil Zze

10" Tayzes, Slovenski preporod od Francozi, str. 25.
Dobrovoljc, Slovenska knjizevnost v dobi Ilirije, str. 85.
Tavzes, Introduction, str. XIII.
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rubriko Povedanje od slovenskiga jezika v prvem
slovenskem casniku, Vodnikovih Ljubljanskih no-
vicah. V njej se je namre¢ Vodnik loteval zgo-
dovine, Seg in navad, lastnosti, jezikov, krajevnih
imen in slovanstva Slovanov.13 Uvedba podlistka s
strani Nodiera sicer skoraj zagotovo ni bila
nakljucna, saj se je ta novinarska zvrst rodila prav
v Franciji. Feljton so namre¢ prvic¢ uvedli v Journal
des Débats 28. januarja 1800. V to prilogo, ki je
bila sprva uvrs¢ena med oglase in Sele kasneje v
sestavni del casnika pod debelo ¢rto locnico, je
idejni oce podlistka, abbé Jean Louis Geoffrey, kot
prvi pisal gledaliske kritike in zabavne prispevke.l4

Kljub obsirni tematiki je bil, kot ob nesiste-
maticnosti vendarle kazejo njegovi feljtoni, Nodi-
erov prvi namen pisati o lokalnih prebivalcih, nji-
hovi zgodovini, literaturi in znanosti na splosno,
kar je nakazal Ze v prvem feljtonisticnem ¢lanku z
naslovom Statistique illyrienne. Tam je zapisal, da
bo namen statistike, se pravi celotnega sklopa felj-
tonov, 'pocasi zbirati gradivo za lokalno zgodo-
vino'1® Pri tem lahko le domnevamo, da je bil
Nodier v zvezi s prispevki v Télégraphu delezen
pritiska francoskih oblasti. Nodierovi ilirski feljtoni
so bili vsaj delno politicno motivirani. Z njimi je
namre¢ poskusal ustvariti vtis, da je umetno zdru-
zena geografsko-politicna tvorba Ilirskih provinc
naravna in Ze od nekdaj, kar seveda ni bilo res.
Nodier sicer delno zaradi pomanjkljivega znanja,
predvsem pa zaradi svojega znacaja, ni imel nikoli,
tudi kasneje v Parizu, popolnoma izoblikovanih
pojmov o razli¢nih jezikih in narodih na obmodju
Ilirije, ceprav se je zanje zagotovo iskreno zanimal.

Prispevkov, v katerih se je Nodier ukvarjal z
vsem, kar se bolj ali manj tice ilirskega, je se-
demindvajset. Poleg petindvajsetih feljtonov, ki so
bili v uradnem listu vecinoma objavljeni pod ¢rto,
sta bila Se dva prispevka objavljena pod rubriko
Provinces Illyriennes. Vsi clanki z ilirsko tematiko
pa se ne nanasajo na Slovence in jih zato ¢lanek
ne obravnava.

Slovenska tematika Nodierovih ¢lankov v
Télégraphu

Nodierove prispevke v Télégraph officiel, ki
bolj ali manj zadevajo Slovence, lahko delimo v
stiri sklope. Prva skupina feljtonov tvori skupaj ne-
kaksen poziv k sodelovanju pri uradnem listu,
druga obravnava ilirski jezik, tretja ilirsko poezijo,
v Cetrtem sklopu pa je en sam clanek, v katerem
se je Nodier v rubriki Provinces Illyriennes zavzel
za uporne slovenske kmete.

13 Vatovec, Slovenski casnik, str. 86.
Vatovec, Slovenski casnik, str. 88.
TO, 17. 1. 1813, st. 5; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 3.
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Naslovnica prve stevilke casopisa 1élégraph officiel
(Vatovec, Slovenski casnik, str. 151).

'Kaksna deZela za topografa, to je tista, ki je
pod svojimi pogledi zdruZila dva najvecja prizora
narave, morje in Alpe? Kaksna dezZela za knji-
Zevnika, za slovnicarja in filozofa, namrec tista, ki
je ohranila izvoren jezik, tako prvobiten kot njene
gore?1° se sprasuje Nodier v svojem prvem ¢lan-
ku v Télégraphu, Statistique illyrienne, z ofitnim
navdusenjem nad novo dezelo. Prav iz tega na-
vdusenja, ki se je porodilo ob pogledu na Nodieru
doslej neznano pokrajino, se je francoskemu knji-
zevniku verjetno porodila ideja, da bi v neza-
nimivem in iz Pariza kritiziranem uradnem listu
francoske uprave poleg politi¢nih in uradnih vesti
domaci ucenjaki ob njegovi pomoci objavljali raz-
novrstne prispevke o svoji domovini, kulturi, je-
ziku in navadah. Jedro tega prvega clanka tako
tvori poziv domacim ucenjakom, naj zbirajo gra-
divo o lokalni zgodovini in ga posredujejo uradu
Télégrapha. Vsi prispevki bodo po Nodierovih
besedah sprejeti s hvaleznostjo, napisani pa naj
bodo v latins¢ini, nems¢ini, italijanscini ali fran-
cos¢ini — za ilirs¢ino, ki bi bila v tem primeru

16 TO, 17. 1. 1813, st. 5; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodijer. Statistique Illyrienne, str. 2.
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skoraj gotovo slovenscina, Nodier ocitno ob sebi ni
imel prevajalca. Kot kaze clanek o ilirski statistiki,
je bilo knjizevniku veliko do sodelovanja (in pri-
znanja) s strani domacih intelektualcev.

Nodier je s pozivom k sodelovanju pri nacrtu
statistike, ki bi vzbujala radovednost in zanimanje,
nadaljeval v naslednjem clanku, v Sesti Stevilki
Télégrapha z naslovom Bibliographie in datumom
21. januar 1813, v katerem se sicer spominja del
naravoslovca Janeza Antona Scopolija, ki je napisal
dve pomembni naravoslovni knjigi z obmocja da-
nasnje Slovenije, Flora Carniolica in Entomologia
Carniolica.l” Ker po Nodierovem mnenju Scopoli-
jeva naravoslovna dela niso popolna, bi jih bilo
potrebno dopolniti: "Menim, da bi moral to idejo
predioZiti ilirskim ucenjakom, ki so svoj prosti cas
posvetili naravoslovju, in ne dvomim, da je dedici
slavnega Scopoljjevega imena ne bi hitro sprejeli"18
Kot kaze ta clanek, se je Nodier zagotovo Ze kmalu
po prihodu v Ljubljano seznanil s tam Zzivecimi
slovenskimi ucenjaki in njihovim delom. Ko govori
o savants illyriens ima gotovo v mislih na prvem
mestu barona Zoisa. Ta je v casu francoske
vladavine na dom sprejemal francoske goste, skoraj
zagotovo tudi Nodiera, verjetno pa je tudi obi-
skoval vecere v ljubljanski skofijski palaci, kjer so si
generalni guvernerji — z izjemo Fouchéja, ki je
stanoval pri njem — uredili razko$no domovanje.l?
V ¢lanku je francoski knjizevnik ciljal tudi na bo-
tanika Franca Hladnika, za katerega je prvi gene-
ralni guverner v provincah Marmont ustanovil bo-
tani¢ni vrt, in pa seveda na Valentina Vodnika.

Tudi naslednji clanek, ki je bil pod naslovom
De la maniére d’étudier I'histoire d’lllyrie objavljen
v osmi Stevilki uradnega lista 28. januarja 1813,
nadaljuje poziv k sodelovanju. V njem se Nodier,
kot kaze ze naslov, ukvarja z nacinom, na katerega
bi bilo potrebno proucevati zgodovino Ilirije, ki
prave zgodovine Se nima. Kot ugotavlja, obstaja
nekaj natiskanih in rokopisnih monografij o dolo-
¢enih mestih in provincah ilirskega naroda, ki jih
tudi navede, a te so po njegovem mnenju po-
manjkljive. Med drugim Se zapiSe, da ilirski narod
nima lastnih zgodovinarjev, zaradi cesar je po-
trebno za njegovo starejSo zgodovino konzultirati
zgodovinarje velikih ljudstev, ki so bili v razli¢nih
¢asih povezani z njim. V clanku je sicer predvsem
zanimiva in omembe vredna primerjava Francije
in Ilirije, ki na tem mestu ne more biti drugega kot
obmocje danasnje Slovenije, saj Nodier drugih de-
lov provinc ni nikdar videl. "Mislim, da ni cloveka,
na poti iz Francije proti Iliriji, ki ob vstopu v Ju-
lijske Alpe ne bi pomislil, da je ponovno zagledal

17 Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Ilyrienne, str.

126.

18 TO, 21. 1. 1813, st. 6; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique lllyrienne, str. 4.

1 Dobrovoljc, Slovenska knjizevnost v dobi Ilirije, str. 81.
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svojo domovino. V fizionomiji, v navadah, v vsem
narodnem znacaju obstaja ne vem kaksna podob-
nost, ki gane srce; in e ga je nakljucje rodilo ob
vznoZju Svicarskih Alp, postane ta podobnost se
bolj osupljiva® Prav iz te podobnosti Nodier, ki
se je sam rodil ob vznoZzju Svicarskih Alp, povlece
z danasnjega staliS¢a smesno hipotezo, da sta gal-
sko in ilirsko — to je juznoslovansko - ljudstvo is-
tega izvora. Omenjeno primerjavo je v Geschichte
Krains kot zanimivost izpostavil ze Dimitz.2!

Nodierovo razpletanje o ilirski zgodovini ni
ostalo brez odmeva. V deseti Stevilki z datumom 4.
februar 1813 je bilo pod rubriko Provinces Ilyri-
ennes objavljeno pismo uredniku — Au Rédacteur,
v katerem se je nepodpisani posiljatelj dokaj ostro
odzval na Nodierove navedbe o tem, da Ilirija Se
ne pozna pravega zgodovinskega dela. Posiljatelj v
njem urednika med drugim opominja na zgodo-
vinarja Valvasorja, pismo pa naj bi poslal zaradi
literarnega ponosa lIlirije. Omenjeno pismo je go-
tovo poslal nekdo iz Zoisovega kroga,?2 kar doka-
zuje, da so bili slovenski ucenjaki pozorni na No-
dierovo pisanje. Knjizevnik je na kriticno pismo
odgovoril Se v isti stevilki. V svojem Képonse se je
izgovoril, da je v c¢lanku le menil, da Ilirija Se ne
pozna splosne zgodovine. Ker Ilirija kot taka do
prihoda Francozov sploh ni obstajala, seveda dotlej
ni bilo ilirskih zgodovinarjev in zgodovine. Da bi
se dodatno izvlekel in na bralce naredil vtis s svo-
jim poznavanjem zgodovine proving, ki je bilo po
mnenju Dobrovoljca le namisljeno, je Nodier v
odgovoru navedel kar nekaj imen zgodovinarjev,
ki so se ukvarjali z zgodovino ilirskih krajev. Te pa
je preprosto izbrskal iz knjig, ki so bile na voljo v
ljubljanski licejski knjiznici, na primer v Linhartovi
Geschichte von Krain und tibrigen siidlichen Sla-
ven Osterreichs.23

Kljub temu, da mu je nekdo iz Zoisovega kro-
ga z zgoraj predstavljenim pismom zadal vsaj bla-
go zausnico, Nodiera to ni ustavilo, da se Iliriji,
Ilircem, predvsem pa slovenskim ucenjakom ne bi
Se naprej poskusal pokloniti ali jim vsaj polaskati.
Tako v clanku z naslovom Rapido Sguardo efc.
Coup d’oeil rapide sur I'état actuel des sciences en
Allemagne. (Opuscoli scientifici du docteur Fr.
Tantini) Pise, 1812, in 8 v 23. Stevilki 21. marca
1813 razpravlja o delu italijanskega zdravnika in
naravoslovca Francesca Tantinija iz prve polovice
19. stoletja, v katerem je ta analiziral stanje lite-
rature in znanstvenih ved v Nemdiji. Ta feljton ne-
posredno nadaljuje namen, ki ga je Nodier iz-

20 TO, 28. 1. 1813, st. 8; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique lllyrienne, str. 9.

21 Dimitz, Geschichte Krains, IV, str. 356.

22 Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str.

129.

Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str.

129.
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postavil v svojem prvem clanku v Télégraphu, to
je zbirati in predstavljati vse, kar se tice lokalne
zgodovine, jezika, kulture, literature. Kot pravi, se
je za predstavitev Tantinijevega dela odlo¢il zaradi
dejstva, ker Ilirija, ce Ze ni vkljuena v nemsko
politicno obmocje, spada vsaj v njegovo literarno
obmocje. Clanek je knjizevnik nato izkoristil pred-
vsem za poklon Ilirskim provincam, ki so zaradi
izjemnega geografskega polozaja uzivale stik z naj-
lepsimi svetovnimi literaturami, njihovi prebivalci
pa zaradi tega govorijo tako francoski, nemski kot
italijanski jezik. Nadalje je navedel, da je Tantini
prepotoval Ilirijo, oziroma vsaj tisti njen del, kjer
govorijo nemsko, in kot razsvetljeni opazovalec
videl Kranjsko.?*

Tu je Nodier menil, da je Tantinija v Ljubljano
pripeljala verjetno prav ljubezen do mineralogije,
kjer je imel priloznost videti in ob¢udovati uce-
njaka, ki dela cast temu mestu. Verjetno z name-
nom polaskati baronu Zoisu, je urednik Télégrap-
ha nato prevedel cel odstavek iz Tantinija, v ka-
terem se je slednji poklonil slavnemu slovenskemu
ucenjaku: "Baron Zois si je s svojimi talenti pro-
nicljivostjo, velikim znanjem, ki je rezultat njego-
vega studija in velikega poznavanja glavnih mo-
dernih jezikov, pa tudi z velikodusnostjo in dobro-
delnostjo, pridobil ne samo najvecjega spostovanja
med naravoslovci, postal je tudi zgled za sodr-
zavljane, ki nanj gledajo kot na oceta."?>

Nodier je 6. maja 1813 v 36. stevilki Télégrapha
napisal Se en clanek pod istim naslovom, a ta se
vsebinsko popolnoma lo¢i od prvega. Tu ni vec
govora o samem Tantinijevem delu, niti se Nodier
ve¢ ne ukvarja s slovenskimi ucenjaki. Clanek je
namre¢ posvecen kritichemu pretresu stanja fran-
coske knjizevnosti tistega casa, s poudarkom na
vplivu, ki ga sta ga imela nanjo Goethe in Schiller.
Nodier tematiko tega feljtona logicno nadaljuje v
42. stevilki Télégrapha 27. maja 1813 pod naslo-
vom De [linfluence de Goethe et de Schiller, sur
les nouvelles Ecoles dans la littérature francgaise, 2e
article, v katerem okrca posnemovalce teh dveh
nemskih avtorjev v Franciji. Clanek za slovensko
inteligenco tistega ¢asa ne bi bil pomemben, ce ne
bi Nodier v njem kot eden izmed prvih na slo-
venskih tleh omenjal Goetheja in Schillerja. Kot
pravi Lojze Krakar, ki se je ukvarjal z vplivom
Goetheja pri Slovencih, ni znano, katera Goethe-
jeva dela so brali ¢lani Zoisovega kroga in kako so
jih sprejemali. Je pa znano, 'da je casnik Télégraph
officiel... v svoji 42. stevilki seznanjal bralce med
drugim z Goethejevim in Schillerjevim vplivom na
francosko knjizevnost. V tem clanku je bil ome-

24 TO, 21. 3. 1813, st. 23; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 25.

25 TO, 21. 3. 1813, st. 23; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodijer. Statistique Illyrienne, str. 26.
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njen tudi Werther, cesar Vodnik - in morda Se
kdo iz njegovega kroga — brzkone ni prezrl"*
Naslednji sklop Nodierovih ¢lankov, ki so za-
nimivi za slovenski kulturni prostor, zadeva nje-
gova razpletanja o ilirskem jeziku. Gre za Stiri
¢lanke, naslovljene z Langue illyrienne, od katerih
je Cetrti posvecen Vodnikovemu nacrtu za izde-
lavo nemsko-slovensko-latinskega slovarja. Pred
podrobnim vpogledom v te clanke je potrebno
izpostaviti, da se je francoski knjizevnik ves cas
ljubiteljsko ukvarjal z lingvistiko, ki je bila po nje-
govem mnenju 'najcistejsa in najbolj inteligentna
znanost, kar jih je Bog podaril cloveku"?” Nodier
se je zanimal za iskanje prvotnega jezika, to je ne-
ke vrste prototipa jezikov, s ¢imer so se ukvarjali
njegovi Stevilni sodobniki. Teorija prvotnega jezika
predvideva, da se je prvotna govorica (premiéere
langue meére) med Sirjenjem po zemlji spridila in
razpadla na neke vrste maticne jezike (langues-
meéres), iz katerih so se rodili sekundarni jeziki

V Statistique Illyrienne so objavljeni vsi Nodierovi
clanki iz Télégraph officiel.

26 Krakar, Goethe pri Slovencih, str. 15.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 30.
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(langues-filles), Nodier in njegovi somisljeniki pa
so, kot je dokazala zgodovina, napacno in neus-
pesno izvor jezikov iskali v kelts¢ini.28

Ob prihodu v Ljubljano je Nodier svojo
lingvisticno tezo razsiril tako, da je med mati¢ne
jezike uvrstil tudi ilirS¢ino, kar se odraza v nje-
govih ilirs¢ini posvecenih ¢lankih. Tako v prvem v
nizu Stirih ¢lankov v 43. Stevilki Télégrapha 30.
maja 1813 obzaluje, da se z ilirskim jezikom kot
enim izmed mati¢nih jezikov ne ukvarja niti eno
priznano literarno drustvo. Sicer ljubiteljski lingvist
v tem clanku istoveti pojma ilirski in slovanski
jezik (langue slave). Po mnenju Pogacnika se ter-
min slave pri Nodieru pod vplivom italijanscine
pojavlja tako za slovani¢ino kot sloveni¢ino.?? V
prvem, drugem in tretjem clanku o ilirskem jeziku
(Telégraph officiel, 3. 6. 1813, st. 44; Télégraph
officiel, 6. 6. 1813, st. 45), kjer se ukvarja s pred-
stavitvijo nekaterih besed iz srbohrvaskega slovarja
Josepha Voltiggija oziroma Voltica (1750-1825) iz
leta 1802 in njihovimi domnevnimi francoskimi
izpeljankami, Nodier slovenscine ne izpostavlja kot
samostojnega jezika. V drugem clanku o ilirskem
jeziku sicer ugotovi, da ilirski jezik, ki ga, kot
pravi, sam zelo slabo razume, sestavlja veliko Ste-
vilo zelo razlicnih narecij, kaj ve¢ pa ne. Nodi-
erove sicersnje ugotovitve, po katerih naj bi imel
nenatan¢no definirani ilirski jezik pomembno vlo-
go pri oblikovanju francoskih ali celo latinskih be-
sed, slovenski uéerg'aki niso vzeli resno, ¢eprav so
jim morda laskale.3

Nodier je kmalu po prihodu v Ljubljano spo-
znal Valentina Vodnika in mu predstavil svoj
etimologki slovar, ki je ravnokar izSel v Parizu, pri
c¢emer je Vodnik takoj ugotovil njegove pomanj-
Kljivosti in Nodierovo veselje nad jezikovnimi ugi-
banji brez znanstvene podlage.3! Tako so bili
slovenski ucenjaki ze pred clanki na temo ilirskega
jezika seznanjeni z Nodierovim kvaziznanstvenim
jezikovnim ukvarjanjem. Nodier se je ocitno tudi
sam zavedal svojih pomanjkljivosti, kritik glede
drugega clanka o ilirskem jeziku pa naj bi bili
delezen tudi s strani francoske uprave.32 Verjetno
je prav zato v tretjem ¢lanku med drugim zapisal:
"Moje domneve, ki nimajo zaslug znanosti so pa
vsaj dobronamerne, ne morejo biti popolnoma ne-
koristne, pa cetudi bi bile popolnoma zgresene."?

Ob omenjenih Nodierovih jezikovnih cvetkah,

Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike Ilirije, str. 364.
Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike Ilirije, str. 365.
Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike Ilirije, str. 367.
Dobrovoljc, Slovenska knjizevnost v dobi Ilirije, str. 89.
Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str.
145.

Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike llirije, str. 367. V:
TO, 6. 6. 1813, st. 45; povzeto po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 68. 1z Dobrovoljcevega
dela je prevajal tudi Poga¢nik.

32

33
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kot jih imenuje Pogaé¢nik,3 v prvih treh ¢lankih o
ilirskem jeziku je zato mnogo pomembne;jsi Nodi-
erov Cetrti clanek o ilirskem jeziku, ki je bil ob-
javljen v 51. Stevilki Télégrapha 27. junija 1813.
Langue illyrienne. — Deutsch-slovenisch-lateini-
sches Woérterbuch. Slovar nemshko-slovensko-la-
tinski, c’est-a-dire, Dictionnaire allemand-siave-la-
tin, par le professeur Valentin Vodnik. Prospectus.
namre¢ predstavlja Vodnikov nacrt nemsko-slo-
vensko-latinskega slovarja. V tem clanku Nodier
najprej ugotovi, da bi bilo tezko napisati slovar, ki
bi zajel ves slovanski jezik, to je Jangue slave, ki ga
govorijo 'od Jadrana do Baltika, od Crnega do Se-
vernega morja, pod janicarjevim soforom in v
kolibi na Kamcatki'3> Zato Nodier toliko bolj po-
hvalno oceni nacrt Vodnikovega slovarja:

"Gospod protesor Valentin Vodnik je torej po-
kazal odlicen okus, ko nam je naznanil, da bo iz
biro besed, ki naj bi bile zastopane v njegovem
slovarju, omejil na jasno zaokroZeno narecje, ki ga
natancneje imenujejo karnijscina in ki ga brez
kakrsnihkoli razlik govorijo na Kranjskem in Ko-
roskem, v Trstu in Gorici. Sprico tega bomo na-
tanko vedeli, kje so meje ene od velikih razdelnih
enot slovanskega jezika, mimogrede tiste, ki so jo
slovaropisci doslej najmanj upostevali, ceprav nosi
v sebi vse znacilne poteze velike starosti in avto-
htone distosti, tako da jo nekateri ucenjaki obrav-
navajo kot vzorec za vse ostale."3

V tem clanku pride torej Nodier do za Slo-
vence zelo pomembne ugotovitve, to je, da obstaja
karnijS¢ina oziroma kranjscina, ki se govori na jas-
no zaokrozenem obmocju, pa Ceprav ta za Nodiera
$e vedno predstavlja le narecje. Do te ugotovitve
so mu zagotovo pomagali ucenjaki Zoisovega kro-
ga s samim Vodnikom na celu.

Ce Nodier za ¢asa bivanja ni prisel do za-
kljucka, da se na obmocju llirije ne govorijo le
razlicna narecja, marve¢ samostojni jeziki, je to
vsaj nekako ugotovil kasneje, ¢eprav popolnoma
razjasnjenih pojmov o tem vprasanju ni imel
nikoli. Najprej je ilirski jezik omenil v odmevnem
¢lanku z naslovom Laybach, ki je izSel 15. januarja
1821 v pariskem casniku La Quotidienne, nato v
clanku z naslovom La Langue et la littérature
illyriennes, objavljenem v Dictionnaire de la Con-
versation iz leta 1836, pa tudi v clanku, ki je izSel
posthumno leta 1852 v Revue de Paris. V La Quo-
tidienne je Nodier glede jezika v Ljubljani zapisal:
"Narodni jezik je vendska slovanscina, ki se le v
malocem razlikuje od hrvascine in prave Iistrif-
$¢iné'37 Tu je torej slave vindique, torej sloven-

34 Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike Ilirije, str. 367.

35 TO, 27. 6. 1813, st. 51; povzeto po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 79.

36 TO, 27, 6. 1813, st. 51; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 80.

37 Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 63.
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5¢ina, za Nodiera Ze postala jezik. Nekaj let zatem
pa je v Dictionnaire de la Conversation ugotovil:
"Pravega ilirskega jezika ni; jezik, ki ga govorijo
prebivalci llirije, je slovansko narecje, ki je raz
deljeno na toliko razlicnih narecij, kolikor steje raz-
licnih naravnih pokrajin Ilirija."3®

Kaj Nodieru tu pomeni termin narecje, ni po-
vsem jasno. Po mnenju Pogac¢nika pa naredje pri
njem obsega dve stopnji — prva naj bi ustrezala
danasnjim slovanskim jezikom, druga pa dejan-
skim slovenskim nare¢jem.?® V posthumno objav-
ljenem clanku je Nodier pisal o ilirski poeziji, ki jo
tu imenuje slovansko (poésie des Slaves) in slo-
vanskem jeziku (Jlangue slave), ki v tem prispevku
med drugim obsega dalmatinsko, hrvasko in
vendsko nare¢je.?0 Sicer se Nodier v poilirskem
obdobju ni prevec poglabljal v vprasanje ilirskega
jezika. Termin slave je sicer kasneje zamenjal z
esclavon, termin carnique, ki naj bi ustrezal slo-
venscini, pa najprej s slave vindique, kot kaze
clanek v La Quotidienne, kasneje pa tudi z escla-
von vindique.!

Naslednji sklop clankov, tistih o ilirski poeziji,
ki so bili sicer v poilirskem obdobju delezni naj-
vecje pozornosti s strani Nodiera samega pa tudi s
strani njegovih sodobnikov in kasnejsih kritikov, je
za Slovence zanimiv le z vidika Nodierovega na-
paénega razumevanja samega obmodja Ilirije. Stirje
¢lanki obravnavajo poezijo Dalmacije, Hrvaske in
Srbije, slovenske poezije pa se v ni¢emer ne ticejo,
verjetno tudi zaradi dejstva, ker v tistem casu
pravzaprav sploh Se ni obstajala — z izjemo same
ljudske poezije, ki pa so jo v casu llirije Sele zbirali
(s tem se je na primer ukvarjal Jakob Zupan) - in
pa Vodnikovih Pesmi za pokusino. Trije ¢lanki z
naslovom Poésies illyriennes so izsli v Télégraph
officiel aprila (11. 4. 1813, st. 29; 22. 4. 1813, st. 32;
25. 4. 1813, st. 33), Cetrti z naslovom Le Ver Lui-
sant, d'Ignazio Giorgi pa junija 1813 (Télégraph
officiel, 20. 6. 1813, st. 49).

V prvem feljtonu Nodier morlaskega, to je dal-
matinskega pevca, primerja z Ossianom, legendar-
nim keltskim bojevnikom in bardom iz 3. stoletja.
Domnevne Ossianove pesmi je ob koncu 18. sto-
letja izdal Skot James Macpherson, v evropskem
literarnem svetu, kjer se je ravno porajal romanti-
zem, pa so vzbudile veliko zanimanje. Pri tej No-
dierovi primerjavi ni ni¢ spornega, razen dejstva,
da dalmatinskega pevca imenuje barda Julijskih
Alp, kar ocitno kaze na Nodierovo nerazumevanje
same geografske razseznosti Ilirskih provinc in po-
sledi¢no kulturne raznolikosti. Tako je tudi dalma-
tinski pevec najveckrat imenovan Kkar ilirski pevec.

38 Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Ilyrienne, str.
149.

39 Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike Ilirije, str. 366.
Maixner, Charles Nodier et Ilyrie, str. 100-101.
Pogacnik, Nodierovi pogledi na jezike Ilirije, str. 367.
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Ob koncu tega clanka, v katerem nadalje govori o
dalmatinski pesmi in kolu in domnevnem dalma-
tinskem vampirizmu, kar so njegovi kritiki veckrat
izpodbijali, pa Nodier poziva k zbiranju ljudske
poezije v "tem lepem narodnem jeziku'#2 torej
fiktivnem ilirskem jeziku.

V drugem in tretjem feljtonu o ilirski poeziji se
je Nodier lotil predstavitve srbske ljudske balade
Hasanaginice in obenem objavil dele pesmi v fran-
coskem prevodu. Balada je sicer svetovno znana
postala prav potem, ko jo je v Ze omenjenem delu
v originalu in v italijanskem prevodu izdal Fortis,
Se bolj pa potem, ko jo je v nemsc¢ino prevedel
Goethe. Nodier sicer pravi, da Fortisovega prevoda
ni imel pri roki, kar je glede na dejstvo, da ga je
bilo mo¢ najti v Ljubljani, prav malo verjetno, in
da se je zato prevoda pesmi lotil s pomocjo "neke
preproste osebe".*3 Izmed Stirinajstih prevodov
Hasanaginice v francos¢ino naj bi bil Nodierov
prevod v Télégraphu drugi* Cetrti Nodierov ¢la-
nek o ilirski poeziji pa je posvecen predstavitvi
pesmi Ignjata Djurdji¢a (1675-1737), dubrovniskega
pesnika in zgodovinarja, Le ver Luisant oziroma
Svijeénjak ali Zgoda ljuvena.

V 64. stevilki Télégrapha 12. avgusta 1813 je
pod rubriko Provinces Illyriennes izSel za Slovence
najzanimivejsi Nodierov ¢lanek. V njem je knjizev-
nik spregovoril o vsakodnevnih pritozbah, ki jih je
francoska vlada zaradi davkov dobivala tako s
strani fevdalnih gospodov kot kmetov. Pri tem je
zapisal, da je generalni guverner Fouché od svojih
intendantov zahteval, naj uporabijo vsa mogoca
sredstva za spravo med kmeti in gospodi. V
clanku je Nodier obsodil vsakrsno upiranje, a se
obenem ocitno postavil na stran kmetov, saj je
med drugim zapisal, da morajo intendanti fevdalce
opomniti, 'da so ti kmetje Jjudje, in ce morajo iz
polniti naloge in placati dajatve, pa imajo tudi
pravice, ki jih zakoni zagotavijajo vsem"*> Nodier
je v svojih spominih po lastnih navedbah sam ge-
neralnega guvernerja Fouchéja razsvetlil, da upor
kmetov ni politicen, da se ti upirajo le zaradi
dvojnih davkov, da je vlada razglasila odpravo tla-
¢anstva in zas¢ito pred zlorabo fevdalcev ter da-
jatve na skupni ravni?® Clanek je Nodier po
lastnih navedbah objavil dan po tem pogovoru s
Fouchéjem. Ta ga je po objavi vprasal, kje je nasel
te "kaprice", nakar mu je Nodier odgovoril: "V mo-
Ji zavesti, gospod, in tako zelo sem jih pripravijen

42 TO, 11. 4. 1813, st. 29; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 44.

43 TO, 22. 4. 1813, st. 32; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne, str. 44.

4“ Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Ilyrienne, str.

140.

45 TO, 12. 8. 1813, st. 64; prevod po: Dobrovoljc, Charles
Nodier. Statistique Illyrienne. str. 94.

46 Nodier, Souvenirs de la révolution, str. 312.
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priznati pred celo deZelo, da sem jih dal prevesti
in natisniti v ljudsko slovanscino."¥

Prav ta Nodierova izjava naj bi botrovala ideji
za slovensko izdajo Télégrapha, ki naj bi nato dva
meseca dejansko obstajal. To se je izkazalo za
zgodovinsko neresnico, ostaja pa velika moznost,
da je omenjeni ¢lanek bil preveden in objavljen v
slovens¢ini, ¢eprav ga do danes niso odkrili. Zna-
no je namre¢, da so Francozi razlicne odloke in
uradne izjave objavljali tudi v slovenskem jeziku,
pa tudi, da jih je vecinoma prevajal Valentin Vod-
nik.

Slednji je sicer zadnji za Slovence pomemben
¢lanek, objavljen v Télégraph officiel. Ljubljanska
epizoda je bila za Nodiera pomembna, saj je kma-
lu po vrnitvi v .domovino v c¢asopisnih prispevkih
nato pa tudi v knjizevnih delih nadaljeval s pisa-
njem na temo ilirskega, pa tudi slovenskega.

Nodierove ilirske razprave v francoskem
tisku

Ze kmalu po ¢lanku o uporu slovenskih kme-
tov se je moral Nodier skupaj s francosko upravo
in uradnim listom umakniti iz Ljubljane v Trst.
Tam je 31. avgusta objavil ¢lanek o topografiji Du-
brovnika, nato pa je izslo Se sedem Stevilk Télé-
grapha, zadnja 26. septembra 1813. Zatem je
francoski knjizevnik skupaj z druzino pobegnil v
Francijo. Zahvaljujo¢ Charlesu-Guilaumu Etiennu,
ki mu je pomagal ze do sluzbe v Ljubljani, je
Nodier 29. novembra 1813 dobil mesto pri pa-
riskem Journal des Débats.

V tem casniku je Nodier lahko nadaljeval s
pisanjem o Iliriji, kjer je imel pred ostalimi pisci, ki
so se ukvarjali s to tematiko, prednost, da jo je
obiskal. 14. in 21. februarja 1814 je pod naslovom
Littérature slave ponatisnil tri ¢lanke o ilirski po-
eziji iz Télégraph officiel. Te je sicer kasneje z vec
ali manj spremembami objavil Se trikrat. Najprej
leta 1820 v Meélanges de littérature et de critique,
zatem v skrajSani obliki pod naslovom La chant de
Morlaques v Annales romantiques v letih 1827 in
1828 in nato Se leta 1836 v svojem Dictionnaire de
Ia Conversation*® Ti ¢lanki niso pomembni za slo-
vensko literaturo, v kolikor jih ne spremljajo No-
dierova stalis¢a o ilirskem jeziku.

Zanimivejsa je v Journal des Débats Nodierova
ocena knjige L7llyrie et la Dalmatie ou meurs,
coutumes et usages de leurs habitants Baltazarja
Hacqueta. Gre za Francoza, ki je ob koncu 18.
stoletja vec kot desetletje bival v Sloveniji, njegovo
delo pa je iz nemsc¢ine v francosc¢ino prevedel

47

s Nodier, Souvenirs de la révolution, str. 314.

Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str.
153.
Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str.
138.
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Breton. Nodier v c¢lanku, ki je bil objavljen 1.
februarja 1815, najprej ugotavlja, da je pred fran-
cosko zasedbo le malo Francozov poznalo Ilirijo,
po obdobju 1806-1814 pa naj bi se to precej spre-
menilo. Zaradi tega, Se pravi Nodier, je nekda-
njemu generalnemu guvernerju Ilirskih provinc
Bertrandu predlagal ustanovitev Svobodne ilirske
akademije (Académie fibre illyrienne), da pa do te-
ga zaradi francoske evakuacije iz provinc ni prislo.
Akademija naj bi se ukvarjala s statistiko Ilirije, saj
so bile doslej te dezele opisane le v nekaj spisih
dveh ali treh spostovanja vrednih pisateljev. Ti pa
so jih slabo napisali, ker je bilo njihovo znanje o
dezelah povprecno, obenem pa niti niso poznali
jezika prebivalstva.>0

Nodier sicer v ¢lanku Hacquetu na eni strani
ocita, da je videl le Kranjsko, na drugi pa Fortisu,
da le Dalmacijo, zato bi bilo potrebno zgodovino
llirije poiskati pri drugih avtorjih. Med njimi na
prvo mesto postavi Kreglianovi¢-Albinonija in F.
M. Appendinija, ki sta se ukvarjala predvsem z
Dalmacijo, za Slovence pa je med ostalimi navede-
nimi avtorji pomembna omemba Vodnika in Zoisa.
Ob razpredanju o Hacquetovem delu Nodier sicer
zapiSe marsikatero neresnico. Tako sebe oznaci za
poznavalca Hrvaske, pa ¢eprav je videl le Kranjsko
in Istro. Ima tudi pripombe na nekatere Hacque-
tove navedbe v zvezi s praznoverjem slovenskega
prebivalstva.

Ilirske avanture se je Nodier spomnil se v
enem clanku. S slovenskega vidika gre za naj-
pomembne;jsi Nodierov ¢lanek po padcu Ilirskih
proving, saj je v celoti posvecen Ljubljani. Knjizev-
nik ga je objavil 15. januarja 1821 v casniku La
Quotidienne pod naslovom Laybach in to v casu
kongresa svete alianse v Ljubljani. Clanek je do-
segel tudi slovensko prestolnico in tam dvignil
precej prahu. Ze istega leta je namre¢ Blaz Krobat,
prijatelj Franceta PreSerna in njegov kasnejsi od-
vetniski predstojnik, v 24. in 25. Stevilki Zyrisches
Blatt 15. in 22. junija s podpisom B.R. Chroat,
Ilirec, objavil obSiren in ostro kriticen odgovor
nanj.

Ce najprej pogledamo Nodierov c¢lanek, je ta v
njem Ljubljano opisal z vseh mogocih vidikov, pri
¢emer je na mnogih mestih ponovno pustil prosto
slovenske inteligence delezen kriticnega pretresa.
Nodier je najprej zapisal, da je Laybach prestolnica
Kranjske, lezi pa v nekdanji Vendski Iliriji. V antiki
so jo imenovali Aemon. Ime Laybach so ji dali
Avstrijci. Italjjani jo imenujejo Lubiana, domacini
pa Lublan. Ta razlicna imena so tudi imena reke,
ki jo zaliva in ki jo po vsej svoji dolzZini loci na dva

50 Dobrovoljc, Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str.
144; Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 36.
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skoraj enaka dela.®! Nadalje Nodier navede, da
Ljubljana ne Steje ve¢ kot dvajset tiso¢ prebivalcev
in da je narodni jezik vendska slovenscina, kar
sem Zze omenila ob Nodierovih ¢lankih o ilirskem
jeziku v Télégraph officiel. Pri tem doda, da n/
nikogar, ki ne bi obenem znal tudi nemscine ali
italjanscine ali moderne grscine ali pogosto vseh
teh jezikov hkrati'>2 Da novogrsko v Ljubljani ni-
so govorili, je jasno. So pa takrat grsko govorili v
Trstu, kjer je bilo veliko stevilo grskih priseljencev,
ki so bili pomembni predvsem za trgovinsko de-
javnost v tem mestu.

Nodier nadalje Se zapiSe, da je Ljubljancanom
med francosko zasedbo domaca postala tudi fran-
cos¢ina in da sta v Ljubljani mnogo bolj kot pri
8¢ina in stara grscina. V clanku knjizevnik naprej
opisuje ljubljanske ulice, ki so Siroke in Ciste, ter
navede, da sta oba dela mesta povezana s tremi
mostovi. Spregovori celo o fizicnem vidiku Kranj-
cev. Ti so visoki in robustni, Zenske pa imajo lepo
kozo, a zal "slabo okrasena usta">3 verjetno zaradi
slabe kakovosti vode. Zenske naj bi tudi imele pre-
tiran okus za okrasje, ples in zabavo, a ljubko na-
rodno noso. Pri tem Nodier ne pozabi pohvaliti
moralnih kakovosti Ljubljancanov, ki so trezni,
pobozni, gostoljubni ter delavni in ki v spominu
ne nosijo niti ene revolucije, niti ene politicne
nevihte, niti prehodnega nereda.>* Doda ge, da se
ljudje, ki so vec let Ziveli v Ljubljani, ne spomnijo,
da bi bilo kdaj govora o kakem zlocinu... Leta 1812
je minilo 51 let odkar je Ljubljana videla smrtno
kazen, tam pa ne poznajo niti oblike niti uporabe
priprav, ki v drugih delih Evrope sluZijo usmrtitvi
obsojencev'.>>

Nodier spregovori tudi o gospodarski situaciji,
pri ¢emer navede, da je Ljubljana v rednih stikih z
Dunajem in Benetkami pa tudi s Carigradom, kar
je bilo res le med francosko celinsko blokado na
tem obmodju. Spomni se tudi nekaterih drugih
slovenskih mest, pa tudi rek. Govori o bogati flori
in favni in celo o velikem ulovu rakov v Ljub-
ljanici, pa tudi o tem, da Kranjci ocitno ne marajo
udobja, saj so si morali tam Zziveci Francozi pri-
peljati pohidtvo. Sele s Francozi so se domacini
Kljub blizini Benetk seznanili tudi z nekaterimi
igrami na sreco. Seveda Nodier omeni tudi znan-
stvene razmere v Ljubljani in izkoristi priloznost,
da se ponovno pokloni slovenskim ucenjakom.
Med tistimi, ki jih je proizvedla Ljubljana, tako
navede naravoslovca Scopolija, nato pa mineraloga
Zoisa, Pezzneigerja, prevajalca vrste grskih pesni-
kov, Vodnika, Adeluncka, slovnicarja Gientza,

51 Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 63.
52 Maixner, Charles Nodier et Ilyrie, str. 63.
53 Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 64.
>4 Maixner, Charles Nodier et Ilyrie, str. 64.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 64.
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zdravnika Jennikerja in bibliotekarja Kalisterja. Na
koncu ¢lanka Nodier seveda ne pozabi poudariti,
da ti niso mogli drugega kot uspevati pod vplivom
modrih in zmernih francoskih oblasti.?®

Clanek o Ljubljani je kljub nekaterim pretira-
vanjem in napakam, ki so Nodieru tako reko¢
lastna, ne le zanimiv, marvec¢ resnicno naklonjen
prebivalcem slovenske prestolnice, o Kkaterih je
literat spregovoril s spoStovanjem in prijaznostjo.
Obenem se od vseh ostalih ilirskih razprav razli-
kuje po samem dejstvu, da je Nodier v njem spre-
govoril o stvareh, ki jih je dejansko videl, ne pa
prebral v delu kakega drugega avtorja.

Kar se tice Nodierovih napac¢nih navedb in pre-
tiravanj, Maixner omenja pismo generalnega poli-
cijskega komisarja v Ljubljani Toussainta, ki je 13.
decembra 1812 zunanjemu ministrstvu v Parizu
pisal, da so po skoraj dveh letih miru na Kranj-
skem v drugi polovici septembra razli¢cne skupine
zlikovcev zacele napadati na vecdjih cestah in
vdirati v kmecke hise ter da so napadati in krasti
zaceli celo v Ljubljani. Kar se tice naprav za
usmrtitev, naj bi giljotino iz Kopra v Ljubljano
pripeljal zadnji guverner Fouché, uporabili pa da
je niso nikoli, ker je obsojenec storil samomor.>”

Navedbe o slovenskih ucenjakih so delno pra-
vilne, delno napacne. O Scopoliju, Vodniku in
Zoisu je Nodier pisal Zze v Télégraphu, Kalisterja
pa sem omenila ob knjizevnikovem prihodu v
Ljubljano. Pezzneigger oziroma Pessengger, po ro-
du Bavarec, je bil profesor latins¢ine in urednik
nemske izdaje Télégrapha, Gientz oziroma pravil-
no Guentz je bil resni¢no gramatik, v Ljubljani pa
bolj znan kot profesor matematike, zdravnik Jen-
niker oziroma pravilno Jeuniker pa se je v slo-
venski zgodovini ohranil predvsem kot velik pri-
vrzenec cepljenja.

Napake pri navedbah o slovenskih ucenjakih v
Nodierovem clanku je v omenjenem ostrem odgo-
voru nanj v ¢lanku z naslovom Nachrichten iiber
Laibach v Ilyrisches Blatt opazil ze B. R. Chroat oz.
Blaz Krobat. V svojem ¢lanku popravi Ze omenjeni
imeni Jeuniker in Pessengger ter zapiSe, da
Adeluncka v Ljubljani ne poznajo. Nodieru tudi
ocita, da je Zoisa oznacil le za mineraloga in ne
tudi za botanika ter da je pozabil omeniti botanika
Hladnika, prevajalca svetega pisma Ravnikarja in
profesorja cerkvenega prava Dolinarja. Krobat se v
¢lanku med drugim ¢udi Nodierovim navedbam o
tem, da Ljubljana ni poznala nobene revolucije, saj
je bil leta 1809 velik kmecki upor in pri tem na-
vede, da le-tega knjizevnik verjetno ni omenil za-
to, ker je bil uperjen proti Francozom. Poudari
tudi, da so giljotino Francozi kmalu pripeljali v

56 Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 65; Dobrovoljc,
Charles Nodier. Statistique Illyrienne, str. 136.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 65.
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Ljubljano, kjer pa je niso nikoli uporabljali. Najbol;
ostri so Krobatovi ocitki Nodieru glede imena slo-
venske prestolnice in njene reke. Tu navede, da se
mesto imenuje Lublana, ne Lublan, reka pa Lub-
lanza in ne Lublan. Oporeka tudi poimenovanju
Vendska Ilirija. Glede jezikov zapiSe, da je narodni
jezik slovenscina (slowenisch) in doda, da Ljub-
ljancani sicer govorijo nemsko, drugje na Kranj-
skem pa manj. Glede italijans¢ine navede, da jo
res govori veliko prebivalcev, a Se zdale¢ ne vsi,
glede nove gricine pa, da ve o njej Nodier ocitno
ve¢ kot on. Pri tem se tudi ponorcuje iz Nodi-
erovih navedb o tem, kako dobro govorijo Ljub-
ljancani latinsko in starogrsko, in zanika, da bi
dobro govorili francosko. Krobatov clanek je v lo-
kalnem ljubljanskem, pa tudi dunajskem tisku,
sprozil viharno polemiko.58

Naslednji, ki se je spomnil Nodierove Ljub-
ljane, je bil Valentin Mandelc, ki je celoten knji-
zevnikov clanek v slovenskem prevodu s kratkim
uvodom na treh straneh pod naslovom Ljubljana
leta 1821 objavil v celovskem Slovenskem glasniku
leta 1866. V uvodu je Mandelc med drugim za-
pisal, da ve, 'da castiti bralci ne bodo nasli v njem
nobene posebne cene za naso temno zgodovino’,
da pa se je on ob branju kratkocasil, zato je menil,
da bi ta lahko zanimal tudi koga drugega. Na
koncu je Se navedel, naj "o Francozovem spisu
sodi vsak po svoje">?

Leta 1884 je zgodovinar Dimitz od 210. do 214.
Stevilke Laibacher Wochenblatt spisal feljton v
petih nadaljevanjih z naslovom Charles Nodier
und seinen Beziehungen zum Krain. V njem je
predstavil poglavje o Fouchéju iz Nodierovih spo-
minov, njegov zgodovinski roman Jean Sbogar,
pod naslovom Die Congresszeit pa je bilo Cetrto
nadaljevanje feljtona namenjeno clanku o Ljub-
ljani. Zgodovinar tu na prvem mestu zapise, da
clanka ni dobil v originalu, zato je povzet po
Stuttgarter Morgenblatt iz leta 1821. Pri tem ne
pozabi navesti, da je Ze urednistvo nemskega cas-
nika ugotovilo, da vse Nodierove trditve ne drzijo.
Tako kot Krobat tudi Dimitz na prvem mestu
izpostavi Nodierovo napacno poimenovanje Ljub-
ljane in dejstvo, da ta med knjizevnikovim biva-
njem ni mogla Steti ve¢ kot 15.000 prebivalcev,
prav tako pa spomni, da so cez Ljubljanico leta
1814 postavili Se cetrti most. Po omenjenem zapise,
da Nodierove nadaljnje navedbe priklicejo nasme-
ek na ustnice, a so kljub temu zanimive. Dimitz je
nato v nemskem prevodu objavil Nodierov ¢lanek
in omenil Krobatovo kritiko iz leta 1821, ki ni os-
tala brez odmeva. Kasneje je del Nodierovega
clanka o Ljubljani v tridesetih letih prejSnjega sto-
letja v Zgodovini slovenskega naroda s pohvalnimi

58 Dobrovoljc, Slovenska knjizevnost v dobi Ilirije, str. 93.
Mandelc, Ljubljana leta 1821, str. 216.
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besedami o francoskem knjizevniku prevedel tudi
Josip Mal.®0

V istem letu kot Nodierov c¢lanek o Ljubljani je
v Franciji na to temo izSel Se en c¢lanek z naslovom
Notice sur la ville de Laybach, ki ga je v Annales
de la littérature et des arts objavil francoski knji-
zevnik Jean Pierre Bres. Slednji je v francosko-
ilirski dobi prav tako bival v Ljubljani in je bil po
mnenju Dobrovoljca pri podatkih preciznejsi in
stvarnejsi od Nodiera. Brés je med drugim zapisal:
"Dolge neraznovrstne narodne pesmi, nekaj zani-
mivih zgodb, vec pesmi po zgledu anticnih od,
slovnice in ravnokar koncani slovar, to so zakladi
slovanskega narecja, ki ga govorijo na Kranj-
skem."®l Brés je pravilno ugotovil, da slovenski
jezik $e ni rodil nobenega dela klasi¢ne vrednosti,
podatke za svoj ¢lanek pa naj bi dobil pri Zoisu.62

Ilirija in Slovenci v Nodierovih knjiZevnih
delih

Z objavo clankov v francoskem tisku si je
Nodier v Franciji ustvaril ime poznavalca ilirskih
pokrajin in njihove literature, ¢eprav je bilo nje-
govo poznavanje vecdinoma omejeno na nekaj
knjig, ki so obravnavale pokrajino in kulturo ob-
mocja nekdanjih Napoleonovih provinc. A to mu
je vsaj takrat uspesno uspelo zakriti z bujno do-
in pa tudi ciste izmisljotine. "Ilirske vezenine"3
kot jih je na ve¢ mestih oznacil Maixner, je Nodier
uporabil tudi v svojih leposlovnih delih in spo-
minih. Gre za romana Jean Shogar (1818) in
Mademoiselle de Marsan (1832), povest Smarra
(1821) ter spomine z naslovom Souvenirs de la
Reévolution et de I'Empire (1872).

Povest Smarra velja omeniti le na kratko, saj
pri njej ni mogoce govoriti o vplivu slovenske
pokrajine ali literature. Nodier je k sami povesti
pripel $e tri prevode, kot jih je sam oznacil, ilirskih
ljudskih pesmi. Snov za Smarro Se bolj pa za k
njej pripete pesmi je Nodier ¢rpal skoraj izklju¢no
iz Fortisovega potopisa in dela Fortisovega kritika
Lovri¢a. Smarro, beseda naj bi v slovanskem jeziku
(langue slave) pomenila no¢no moro, naj bi po
Nodierovih navedbah v predgovoru k prvi izdaji —
gre seveda za reklamno potezo - spisal nek ple-
meniti Dubrovéan. To dvoje pa je v tej vampirsko-
carovniski zgodbi vse, kar je slovanskega. Ker je
bil Nodier navdusen obc¢udovalec vsega, kar je v
sebi nosilo duh vampirskega, je bilo dovolj, da je v
Fortisovem delu nasel navedbo, da je v Dalmaciji
verovanje v vampirje Se vedno zelo zZivo. In je v

60 Mal, Zgodovina slovenskega naroda, str. 191-192.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 67.
Dobrovoljc, Slovenska knjizevnost v dobi Ilirije, str. 92.
V originalu: "les broderies illyrisantes".
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Smarri zdruzil svoji priljubljeni temi - ilirsko in
vampirsko.o4

Iz Fortisa je Nodier ¢rpal tudi v svojem prvem
ti. ilirskem romanu z naslovom Jean Sbogar, ki je
anonimno izSel v Parizu maja 1818. Je pa ta
zgodovinski roman, kot ga je oznacil Nodier, s
slovenskega staliS¢a zanimivejsi, saj ni Nodier ime-
na glavnega junaka Jeana Sbogarja oziroma Janeza
Zbogarja dobil nikjer drugje kot v Ljubljani. Kako
in kdaj natanc¢no je do tega prislo, pa si je Nodier
izmislil oziroma po svoje popacil.

V predgovoru k tretji izdaji romana je na
primer zapisal, da je bil roman zasnovan leta 1812,
ko naj bi bil v Ljubljani zaprt in obsojen razbojnik
z imenom Jean Sbogar, vodja rokovnjaske skupine.
Tu je Se navedel, da ga je v zaporu dvakrat ali
trikrat videl. Sbogar naj bi po Nodierovih na-
vedbah tekoce govoril francosko, italijansko, nem-
sko in novogrsko pa tudi vecino slovanskih na-
re¢ij, izrazil pa naj bi mu tudi skoraj vsa re-
volucionarna stalis¢a, ki jih je nato pisatelj uporabil
v romanu. Pisatelj naj bi portretu razbojnika v
romanu dodal le nekaj detajlov oziroma fizi¢nih
olepgav.6?

Da je Sbogar resnicno obstajal, je Nodier doka-
zoval tudi v svojih spominih v poglavju Fouché.
Tam je obnovil pogovor, ki ga je imel z gene-
ralnim guvernerjem. Fouché naj bi od sodis¢a do-
bil v roke dosje Jeana Sbogarja, ki je ¢akal na nje-
gov podpis za izvrsitev kazni. Nodiera naj bi ob
tem vprasal, kdo je ta ¢lovek in ali je ubijal, na kar
mu je Nodier po lastnih navedbah odgovoril, da
gre za sistematicnega in inteligentnega razbojnika,
ki ga prebivalstvo pogosto omenja, ubijal pa naj bi
le v obrambi. Fouché naj bi zatem dosje vrgel v
smeti in izjavil, da bi bil lahko ta moz koristnejsi
od samega sodii¢a.?® Tega pogovora med Nodi-
erom in Fouchéjem ni bilo, pisatelj pa si ga je
sposodil in priredil pri spominih avanturistke Ide
Saint-Elme, ki je v zadnjih dneh Ilirskih provinc
obiskala francoski dvor v Ljubljani. Slednja je v
svojih spominih navedla, da je Fouché prejel dosje
Stirinajstih razbojnikov, obsojenih na smrt, glede
katerih je generalni guverner dejal, da bolj potre-
buje te razbojnike kot celotno sodis¢e.6”

Resnica v primeru Jeana Sbogarja — razbojnika,
ki pomaga zatiranim Ilircem, hkrati pa se izdaja za
beneskega plemenitasa — je mnogo manj roman-
ticno obarvana. Télégraph officiel je namrec v svoji
9. stevilki iz leta 1813 v rubriki Provinces Ilyri-
ennes objavil vest o procesu proti petim osebam,
obtoZenim umora:

64 Maixner, Charles Nodier et Ilyrie, str. 70.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 52.
Nodier, Souvenirs de la révolution, str. 310.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie str. 22.
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Francoska izdaja Nodierovega romana Jean Sbogar.

"Ljubljana, 20. januar. 11, 12, 13, 14, 15 in 16
tega meseca je posebno izredno sodisce v Ljubljani
prislubnilo razpravam in informacijam v zvezi z
afero imenovanih Martina in Marie Chiargo, moZa
in Zene, Josepha Chiarga, njunega sina, Philippa
Sbogarja, brata Marie Chiargo, in Josepha Sbogarja.
Vseh pet je obtoZenih, da so 1. novembra umorili
osebo Madeleine Clamnich... Obrambo so prevzeli
gospodje La Goutray, Crivelin, Casatti in de
Milly."®8

Ob izidu tega ¢lanka je Nodier seveda Ze urejal
Télégraph in skoraj zagotovo tu dobil ime za
svojega romanesknega junaka.

Da je Nodier ime Sbogar dobil v Ljubljani, je v
spremni besedi k slovenskemu prevodu romana z
naslovom Janez Zbogar iz leta 1932 zapisal e Fr.
Robar. Navedel je, da so Nodiera kot urednika
Télégrapha zanimale razmere v dezeli, posebno
roparji, ki jih je bilo takrat v Istri in na Kranjskem

68 T O, 31. 1. 1813, st. 9. Imena obtoZencev sem v sloven-
skem prevodu pustila v francoski transkripciji, da jih ne
bi prevajala napacno.

obilo. Tudi uradno je imel Nodier opraviti z
rokovnjaci zaradi urejanja Télégrapha, kjer je tudi
dobil ime Zbogar. 20. januarja 1813 je Télégraph®®

Trzaski zaliv, prizorisce dogajanja romana Jean Sbo-
gar, v Nodierovem casu (Nodier, Romans, str. 85)

69 Ty Robar navaja napacen datum izi da Télégraph offi-
ciel. Kot sem omenila, vest sicer nosi datum 20. januar,
objavljena pa je bila 31. januarja.

191



2 KRONIKA

51

ANDREJA JUVAN: CHARLES NODIER IN ILIRIJA, 179-196

Prva izdaja romana "Jean Sbogar” v slovenscini iz
leta 1586.

prinesel vest o sodbi petim razbojnikom, med ka-
terimi sta bila tudi dva Zbogarja, je $e navedel Ro-
bar.”0 Omenjeni slovenski prevod Jeana Sbogarja —
prevedel ga je Anton Kacin — pa ni prvi. Prvi¢ je
namre¢ roman v slovenséini izSel v casniku Slo-
venski narod in nato v knjizni izdaji ze leta 1886
pod naslovom Ivan Zbogar v prevodu Josipa
Krzisnika. Roman je bil med drugim preveden
tudi v italijans¢ino, $panscino in angles¢ino, dozi-
vel pa je celo predelavo za gledalis¢e, a melo-
drama, ki sta jo pripravila Cuvlier et Léopold, ni
bila delezna preve¢ pohvalnih besed kritikov.”!

V zvezi s tem romanom pa ostaja dejstvo, da
razen imena glavnega junaka in opisa nekaterih
slovenskih pokrajinskih znacilnosti nima skoraj nic
opraviti s Slovenci, ¢eprav so Nodieru pri motivu
samih razbojnikov poleg Ze navedene gotovo po-
magale tudi druge vesti, ki jih je v zvezi z ob-
sodbami sodis¢a v Ljubljani objavljal v Télégraphu.
22. aprila 1813 v 32. stevilki uradnega lista je bila
na primer objavljena vest o razbojniski druséini, ki
je dalj casa ogrozala Dolenjsko. Dogajanje v ro-
manu je sicer vecinoma postavljeno v devinski
gozd, v Trst, kjer prepevajo in na gusle igrajo
Dalmatinci, ki jih je Nodier povzel po Fortisu, ter

70 Nodier, Janez Zbogar, str. 14.
Maixner, Charles Nodier et Illyrie, str. 62.
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Druga izdaja romana "Jean Sbogar" v slovenscini iz
leta 1932.

v Benetke. Ali kot je zapisal Smolej: "V romanu, ki
se dogaja v blizini danasnje italijansko-slovenske
meje, je Nodier slovenskemu prebivalstvu v regiji
pripisal balkansko plesno folkloro.”?> Razbojnik
Sbogar je obenem v romanu prekoracil za tisti cas
- dogajanje se zacne leta 1807 - skoraj nepre-
mostljive zemljepisne razdalje. Proti krivicam se je
tako boril v Crni Gori, na Kranjskem, Hrvaskem in
v Dalmaciji!

Kljub temu je roman v Sloveniji naletel na pri-
jazen odziv. Jeanu Sbogarju je eno izmed nada-
ljevanj v Ze omenjenem feljtonu o Nodieru in
njegovem odnosu do Kranjske posvetil Dimitz. 6.
septembra 1884 je v 213. stevilki Laibacher
Wochenblatt tako zapisal, da je Nodier z Jeanom
Sbogarjem ze pred Charlesom Fourierom in Saint-
Simonom razvil nacela socializma in komunizma.
Dimitz se je nadalje posvetil tistemu, v Cemer se
roman nanasa na Kranjsko in v zvezi s tem
predstavil Ze omenjeno Nodierovo spremno be-
sedo k tretji izdaji romana. Prvi prevod romana je
nato v knjizni obliki sledil leta 1886, drugi pa 1932.

Za vpraSanje, kako se je na Jeana Sbogarja
odzvala slovenska inteligenca, je zanimiv clanek
Avgusta Zigona z naslovom K zgodovini Gregor-

72 Smolej, Perspektive imagologije, str. 256.
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¢iceve Soci, ki je bil objavljen leta 1915 v Domu in
svetu. V. njem je namre¢ Zigon navedel, da je
znanstveno delo Nodiera, k7 ni bil nikoli Napole-
onov general, marvec lingvist, bibliograf in bele-
trist’, zelo cenil tudi Matija Cop, ki si je iz Sbogarja
celo prepisal opis Trsta. Zigon v svojem ¢lanku
tudi ugotavlja, da je Nodier ze pred Gregorcicem
opeval lepote Soce in v zvezi s tem objavil od-
lomek o So¢i iz prvega prevoda romana.”® Tu bi e
omenila, da je morda prav Nodierov roman na-
vdihnil Rokovnjace (1882) Josipa Jurcica, ki jih je
dokoncal Janko Kersnik. V njih namre¢ nastopa
romanti¢ni rokovnjaski glavar Nande, ki nazadnje
kot prostovoljni francoski vojak pade v Rusiji.

Zaradi omembe slovenske pokrajine je potreb-
no izpostaviti tudi roman Mademoiselle de Mar-
san, delo, ki je v obliki avtobiografskega romana
glavnega junaka Maxima Odina izslo leta 1832.
Junak Odin, Nodierov literarni alter ego, je nara-
voslovni raziskovalec in revolucionar, ki v romanu
med drugim preiskuje obalo Jadrana, ob tem pa
poleg Pulja in Ogleja obis¢e tudi Cerknisko jezero,
rudnike v Idriji ter bregove Save.* Sicer v tem
romanu ni kaj ve¢ slovenskega.

Iz Nodierovih spominov Souvenirs de la Révo-
lution et de I'Empire oziroma iz poglavja o Fou-
chéju, o katerih je bilo govora ze drugje v pri-
¢ujocem clanku, velja predstaviti Se predvsem ne-
kaj Nodierovih lepih in omembe vrednih misli o
ilirskem ljudstvu, kar se je sprico njegovega ome-
jenega poznavanja celotnih provinc gotovo nana-
Salo predvsem na Slovence: "A fo je bilo ilirsko
ljudstvo, tako naivno v svojih obcutjih, tako zgled-
no v svojih navadah, tako zvesto svojemu vedenju
in prepricanju, a vendar tako razsvetljeno v vseh
vprasanjih, ki zadevajo resnicno slavo in resnicno
sreco druzb; to je bilo ljudstvo brez morilcev, brez
tatov, brez zlobnezev; ... najboljsi zbor dobrih
ljudi, ki jih je Bog postavil na zemljo: tisti, v krogu
katerega bi clovek rad umrl'”>

Nodier je tako, kot Zze pred tem o clanku o
Ljubljani v La Quotidienne, izpostavil nepokvar-
jenost prebivalstva Ljubljane, kjer so vrata zapora
slabo zaprta, saj so tam "malopridneZi tako redki,
da v petih letih niso nasteli niti deset zapornih
kazni zaradi dokazanih zlocinov". Zaradi slabo za-
prtega zapora, iz katerega naj bi pobegnilo nekaj
upornih kmetov in razbojnikov, naj bi po odredbi
Fouchéja zaceli graditi nov zapor, glede cesar je
Nodier v spominih zapisal: "Upam, da ga moji
dragi Ilirci iz dobre, mirne in pobozne Kranjske, se
vedno ne potrebujejo. Sedaj tudi nas ne potre-
bujejo vec.” Tudi glede samega Télégrapha je No-
dier zapisal zanimivo navedbo, da je postal uradni

73 Zigon, K zgodovini Gregorciceve Sod, str. 269.
Maixner, Charles Nodier et Ilyrie, str. 98.
Nodier, Souvenirs de la révolution, str. 309.
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list pod Fouchéjem sredstvo za vedno bolj pri-
jateljsko popuscanje med francosko oblastjo in za-
sedeno dezelo.”®

O tem poglavju Nodierovih spominov je spre-
govoril tudi Dimitz v feljtonu Laibacher Wochen-
blatt. Nodierovim spominom so bila posvecena
prva tri nadaljevanja feljtona, v njih pa je zgodo-
vinar poleg prevoda skoraj celotnega poglavja o
Fouchéju ze tistega 1884. leta zapisal, da slovenske
izdaje Télégraph officiel kljub obseznemu razisko-
vanju ni odkril. Slovencem naklonjene izseke iz
Nodierovih Spominov je v Zgodovini slovenskega
naroda v tridesetih letih prejsnjega stoletja pre-
vedel in predstavil tudi zgodovinar Josip Mal.”’

V literarnih delih in spominih na temo Ilirije je
Nodier predvsem pretiraval oziroma puscal do-
manj pomembna kot zanimivost zgodbe. Slednje
je tudi sam priznal v novem predgovoru k zbirki
zgodb Trilby iz leta 1832, kjer je med drugim
zapisal, da mu je bilo pri njegovih literarnih delih
najbolj zanimivo povezati preprosto zgodbo s
spomini na kraje, katerih lepot sicer ne bi znal
popolnoma izraziti. Ti so opisani "fako natancno,
kolikor to dopusca rahlo pretirana narava mojih
obicajnih vtisov"’8

Odmev Nodiera pri Slovencih

Celotno obdobje francoskih Ilirskih provinc je v
slovenskih zgodovinskih delih obsezno obdelano
in praviloma predstavljeno v luci slovenskega na-
rodnega preporoda. Ze v splognozgodovinskih de-
lih preteklega stoletja, kot sta Zgodovina sloven-
skega naroda Josipa Mala in Zgodovina sloven-
skega naroda Boga Grafenauerja, je v povezavi s
Télégraph officiel omenjen tudi Charles Nodier.
Splosne zgodovine so si verjetno pri vprasanju
Télégrapha in njegovega najbolj zmoznega ured-
nika mnogo pomagale z Geschichte Krains Au-
gusta Dimitza, ki je ze v sedemdesetih letih 19.
stoletja predstavila francosko obdobje na sloven-
skih tleh in pri tem podcrtala tudi pomen Nodiera.
Uradni list se je namre¢ po navedbah Dimitza pod
Nodierovim urednikovanjem z ljubeznijo ukvarjal
z jezikom in zgodovino njemu simpati¢nih juzno-
slovanskih deZzel.

Nodier je veliko pozornost med slovensko inte-
ligenco vzbudil Ze zelo kmalu po odhodu z nasih
tal s ¢clankom o Ljubljani v La Quotidienne. Veliko
zanimanje za Télégraph officiel in Nodiera je
vzniknilo v dvajsetih in tridesetih letih preteklega
stoletja, verjetno tudi zaradi samega politicnega
ozracja v takratni Jugoslaviji, ki je bila Francozom

76 Nodier, Souvenirs de la révolution, str. 315.
Mal, Zgodovina slovenskega naroda, str. 190-191.
Maixner, Charles Nodier et lllyrie, str. 114.
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vsekakor bolj naklonjena kot v prvi svetovni vojni
padla Avstroogrska. Prvi je vprasanje francoskega
uradnega lista in njegovih izdaj ze leta 1915 v
Domu in svetu na kratko predstavil Avgust Zigon,
ki se je v clanku K zgodovini Gregorciceve Soci
tudi poklonil zadnjemu uredniku vladnega glasila
llirskih provinc. Natancneje je vprasanje izdaj
Télégrapha v Glasniku muzejskega drustva za
Slovenijo (1926/27) obdelal Milko Kos, kjer je No-
dieru odmeril dve strani. Za njim je knjiZevniku in
njegovim ¢lankom v uradnem listu poseben pro-
stor v svoji inavguralni disertaciji Slovenski pre-
porod pod Francozi odmeril tudi Janko Tavzes.
Verjetno najpomembnejse izmed vseh del, v kate-
rih se je slovenska inteligenca spominjala francos-
kega knjizevnika na nasih tleh, je Statistique
lllyrienne, v kateri je France Dobrovoljc ob Tav-
zesovi spremni besedi ponatisnil vse Nodierove
clanke v Télégraph officiel, prevedene v moderno
francoscino. Te si je sicer mogoce ogledati le v
originalnih izdajah Télégraph officiel, ki jih hranita
rokopisni oddelek Narodne in univerzitetne knjiz-
nice in Narodni muzej v Ljubljani.

Nodiera je Dobrovoljc predstavil tudi v pri-
spevku Slovenska knjizevnost v dobi Ilirije in od-
mev Francoskih okupacij nasih deZzel v slovenskem
leposlovju, ki je bil skupaj Se 2z nekaterimi
llirske province. Ta je nastala ob istoimenski raz-
stavi v Narodnem muzeju leta 1964. V vseh ome-
njenih delih je Nodier, kot ze pri Dimitzu, hvaljen
zaradi uvedbe feljtona v uradni list, zaradi zani-
manja za ilirsko zgodovino, jezik in literaturo, vsi
avtorji pa mu ocitajo dejstvo, da je v svojih spo-
minih zapisal neresnico glede slovenske izdaje
Télégrapha. Isto dejstvo Nodieru ocita tudi Fran
Vatovec v Slovenskem casniku, kjer je Télégraph
officiel predstavljen na treh straneh. Od novejsih
slovenskih zgodovinarjev, ki se ukvarjajo z Ilir-
skimi provincami, je potrebno izpostaviti Janeza
Sumrado. Slednji je med drugim sestavil ¢lanek o
Télégraph officiel, kjer omenja tudi Nodiera, za
Enciklopedijo Slovenije.

Nodiera sicer na kratko predstavljajo ali ome-
njajo Stevilni ¢lanki na temo ilirskih provinc, leta
1991 pa je bil francoski knjizevnik v ¢lanku Viadi
mirja Pogacnika v Zgodovinskem casopisu delezen
tudi kriticnega pretresa z lingvisticnega vidika.

Zanimivo je, da se je Nodier na slovenskih tleh
pojavil tudi kot literarni junak. Med mnozico
leposlovnih del, ki so nastale na temo francoske
zasedbe slovenskih ozemelj in slovenskih vojakov,
ki so se morali udeleziti Napoleonovih vojaskih
pohodov, je tudi zgodovinski roman, Pod novim
orlom (1904) Miroslava Malovrha, casnikarja pri
Slovenskem narodu, v katerem avtor med drugim
predstavlja Nodiera. Ta v romanu, ki prikazuje
francosko okupacijo v Sloveniji, nastopa kot prikrit
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nasprotnik francoskega cesarja, ki med domacini
iS¢e zaveznike za morebiten upor. Pisatelj se je v
delu sicer deloma posluzeval zgodovinskih virov,
predstavljal visoke osebnosti tiste dobe. Na tem
mestu bi lahko rekli, da se je zgodovinska usoda
na svoj nacin poigrala z Nodierom, ki je v vseh
svojih delih na temo llirije izkrivljal, pretiraval ali
si izmisljeval, nato pa leta 1904 v izkrivljeni in
potvorjeni podobi postal literarni junak nekega
ilirskega pisatelja.

Doprsni kip Charlesa Nodiera pred nekdanjimi
prostori francoskega kulturnega instituta v
Ljubljani na danasnji Slovenski cesti.

V Sloveniji je knjizevnikovo ime dandanes go-
tovo najbolj znano zaradi francoskega kulturnega
instituta v Ljubljani, ki nosi njegovo ime, ceprav
po mojem mnenju vecina Ljubljancanov in Slo-
vencev sploh ne ve, kdo je bil Nodier. Institut
Francais je bil s prvotnim imenom Centre Culturel
Francais "Charles Nodier" ustanovljen 15. decemb-
ra 1966 po sporazumu med francosko drzavo in
ljubljansko ob¢ino z namenom obnove kulturne
izmenjave med drzavama. To je med svetovnima
vojnama Zze vzdrzeval francoski institut, ki ga je
leta 1921 ustanovil Oton Zupan¢i¢. Danes ima
Institut Francais sedez na Bregu 12, njegov obseg
dela pa se je s same kulturne izmenjave razsiril
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tudi na druga podrocja. Po Nodieru so ga poime-
novali prav zaradi njegovega bivanja v Ljubljani
in, kot je povedal generalni sekretar Institut Fran-
cais Daniel Pirat, zaradi ¢lanka v La Quotidienne o
Ljubljani iz leta 1821. Institut Ze vrsto let izdaja
mesecni list z naslovom Le Petit Nodier, ki na-
poveduje ali predstavlja razlicne dogodke s pod-
ro¢ja francosko-slovenske kulturne in druge iz-
menjave. Sicer Institut razen enajstih beletristicnih
del nima na voljo pomembnejsega dela v zvezi z
Nodierom oziroma njegovim bivanjem v Ljubljani,
kar bi obiskovalec kulturnega centra, ki nosi nje-
govo ime, vendarle pricakoval.
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ZUSAMMENFASSUNG

Charles Nodier und lllyrien

Im vorliegenden Beitrag wird der franzosische
Schriftsteller Charles Nodier sowie sein publi-
zistisches und literarisches Werk vorgestellt, das
von seinem Aufenthalt in Ljubljana angeregt
wurde, wo er sich im Jahre 1813 als letzter Re-
dakteur des Amtsblattes der Illyrischen Provinzen
Télégraphe officiel aufhielt. AufSer den Artikeln, die
Nodier fiir den 7élégraphe officiel verfafite, werden
im vorliegenden Beitrag auch spétere in Frankreich
verodffentlichte publizistische und literarische Ar-
beiten vorgestellt, mit besonderer Berticksichtigung
jener, die sich auf die Slowenen und alles Slo-
wenische beziehen. Am Ende setzt sich der Beitrag
auch mit dem Echo, das Nodier bei den Slowenen
fand, auseinander.

Um noch einmal auf Nodiers Schreiben zuriick-
zukommen: Es bleibt festzuhalten, daf3 er sich in
seinen Artikeln im 7élégraphe officiel vor allem mit
der Geschichte, Wissenschaft und Kultur Dalma-
tiens und Dubrovniks beschéftigte, wobei er aus
den zu diesem Thema veroffentlichten Werken
schopfte. Was die Slowenen betrifft, so findet man
bei ihm wiederholt eine Hommage an die slo-
wenische Landschaft und an die ortsansassigen Ge-
lehrten. Erwdhnenswert sind auflerdem seine Fest-
stellungen in Zusammenhang mit den Sprachen
Illyriens, vor allem im Hinblick auf das von Vodnik
geplante deutsch-slowenisch-lateinische ~Worter-
buch, sowie sein Artikel iiber den Aufstand der
slowenischen Bauern, in dem er sich auf die Seite
der Unterdriickten stellte. Auch nach seiner Riick-
kehr nach Frankreich setzte sich Nodier aufier mit
der illyrischen Thematik meistens nur mit der
illyrischen Poesie auseinander, d.h. mit der Poesie
Dalmatiens, Kroatiens und Serbiens. So ist fiir die
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Slowenen nur sein Beitrag iiber Ljubljana aus dem
Jahre 1821 von Bedeutung, in dem er, abgesehen
von einigen Fehlern, der Hauptstadt und ihrer
Einwohner lobenswerterweise gedachte. Lafit man
seine literarischen Werke Revue passieren, so ist fiir
die Slowenen vor allem der Roman Jean Sbogar
bzw. Janez Zbogar von Interesse, der zweifelsohne
nicht das Licht der Welt erblickt hatte oder wenig-
stens nicht unter diesem Namen, wenn sich der
franzosische Literat nicht in Ljubljana aufgehalten
hatte.

Obwohl sich Charles Nodier keine grofseren
Verdienste um die slowenische national-kulturelle
Wiedergeburt erworben hat, so stellt er doch eine
bedeutende Personlichkeit fiir die slowenische
Nation dar. Die wiederholten Respektbekund-
ungen des Literaten an die Adresse der slo-
wenischen Gelehrten der damaligen Zeit, die Be-
schreibungen der slowenischen Landschaft in
seinen Artikeln, sowohl im 7élégraphe officiel als
auch in der Pariser Presse, seine Sympathie fiir die
einfache slowenische Nation, die in seinen Me-
moiren und einigen literarischen Werken ihren
Niederschlag fand, sowie allein die Tatsache, daf er
die Landschaft und die Einwohner des heutigen
Slowenien mit einem Hauch eigener Phantasie in
seine Werke einschlof3, sind zweifelsohne er-
wahnenswert, was auch die spateren slowenischen
Kulturschaffenden nicht tibersehen konnten.

Es ist auch ein Verdienst von Nodier, daf$ im 19.
Jahrhundert zahlreiche Franzosen durch seine
"illyrischen" Beitrdge in der Pariser Presse zum
ersten Mal von der Nation und den Gelehrten des
damaligen Krains horten. Von Bedeutung ist auch
Nodiers Beitrag zur attraktiveren Gestaltung des
Télégraphe officiel sowie zum damaligen Journa-
lismus auf slowenischem Boden selbst. Aus der
geschickten journalistischen Feder des franzo-
sischen Literaten stammen fiir jene Zeit inte-
ressante literarische Feuilletons, die zu den ersten
auf dem Gebiet des heutigen Slowenien gehoren.



